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®YHKIIOHAJIbBHUMN CTATYC ENITETIB
Y KIHOUYUX POMAHAX

Cmamms  po3ensioae QYHKYIOHANbHULL CcmMamyc enimemis, 6UpaMCeHux
NPUKMEMHUKAMU Ma OIENPUKMEMHUKAMU, MA IX CEMAHMUKY Y HCIHOUUX POMAHAX
amepukancovkoi nucomennuyi [anienu Cmina. Aemop eacusae oxkpemi enimemu,
NapHi cMpYKmMypu, enimemui JAHYIONHCKY, SKI Y CKIA0i mMeKcmy pOo3KpUsaroms
0COOIUBOCMI HCIHOUO2O CNPULIHAMMS OliCHOCMI. [[151 cmuicmudtoi akmyanizayii
enimemi6 SUKOPUCMAHI DI3HI 8UOU BIOOKDEMIIeHHS, NpPeno3uyis, NOCMNO3UYisl
ma in. OOdepoicani OaHi CRpusIOMb NO2NUOJNEHHIO 3HAHbL NPO  CLOBOMBGIDHI
0COONUBOCMI  NPUKMEMHUKI6 3 (DYHKYIOHANbHUM CMAmMycom enimema Ha
NO3HAYEHHSL CYUACHOT YCNIWHOL 0110801 HCIHKUL.

Kniouosi cnosea: npuxkmemnux, enimem, O3HAYEHHA, NPEOUKAMUS,
npecyno3uyis, nOCMno3uyisa, MOBHA KAPMUHA CEIMYy, 3acoou ecmemusayii Mosu,
Jrcinouuti pomat, /laniena Cminn.

Cmamovsa  paccmampusaem — (QYHKYUOHANbHUL — CMAmMyc  3NUMemos,
BbIPAICEHHBIX NPUNALAMENTbHLIMU U NPUYACMUAMU, U UX CEMAHMUKY 8 HCEHCKUX
poManax amepuxauckou nucamenvHuyvl [anuenvt Cmunn. Aemop ynompebisem
omoenbHble INUmemvl, NApHsvle CMPYKMypbsl, JNUMemnsle Yenoyku, Komopvie
cocmage  meKcma — pAcKpvléarom — 0COOEHHOCMU — HCEHCKO20 — BOCHPUSIMUSL
oelicmeumenvHocmu. {14 CMUTUCMUYECKOU  aKMyamu3ayuu  dNumemos
UCNONIL308AHbL PA3IUUHbIE BUObL 000COONEHUS, NPENno3UYUss, NOCMNO3UYUS U Op.
Llonyuyennvie OoanHvle cnocobcmayom Venyonenuio SHaHUU 0
C108000PA308AMENLHBIX OCOOEHHOCMAX NPULASAMENbHBIX C  (DYHKYUOHANbHBIM
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cmamycom onumema Oai 00OO03HAYEHUS COBPEMEHHOU YCNeWHOU O0el080ll
JHCEeHUJUHDL.

Knroueswvie cnosa: npunacamenvHoe, snumem, onpeoeieHue, npeouxamus,
npecynno3uyusi, NOCMNO3UYUsl, A3bIKO8AsL KAPMUHA MUpPA, cCpeocmea 3Cmemu3ayuu
A3bIKA, JHceHcKuu pomat, [lanusna Cmunn.

The article examines the functional status of epithets which are expressed by
adjectives and participles, and their semantics in women's novels of American
writer Danielle Still. The author uses some epithets, paired structures, epithet
chains that are the part of the text which reveal the women's perception of reality.
The different types of separation, preposition, postposition and others are used for
stylistic updating of epithets. The received findings deepen the knowledge of
adjectives word building with functional status of epithet for describing of
a modern successful business woman.

Key words: adjective, epithet, definition, predicate, presupposition,
postposition, language picture of the world, aesthetics of language, women’s
novel, Danielle Still.

IlocTanoBka mnpo6JeMu. BaxnmuBum 00’€KTOM JTOCHIIKCHHS Cy4acHO1
JIHTBOCTWIIICTUKUA € eIMTEeT SK XYJI0XKHIH 3acid, 1o Bifirpae 3HayHy pOJIb
y TBOPEHHI MOBHOI KapTHHH OKPEMOro 1HAMBIAA 1 MEBHOI CIUIBHOTH JIOAEH
(TepuTOpiaNbHOi, COIIANbHOI, MPOQECIHOI TOIO), a TaKOX BiToOpakae MOBHI
Tpaauiii TEeBHOI enoxw 3arajoM. EmTeTu y XKIHOYMX pOMaHaX BUKJIUKAIOTh
HayKOBUI 1IHTEPEC HE JIUIIE B JITEPATYypO3HABLIB, a 1 y MOBO3HABLIB. {51 aHamizy
TBOPY 4YacTO BWHUKAE HEOOXIMHICTh BU3HAYHWTH CIIITCTHY HAMOBHEHICTh Ta
HACHYEHICTh XYJOKHBOTO CBITY, OCKIJIbKM II€H MOKa3HMK y OaraTbOxX BHUIAJKax
XapaKTepu3ye CTWIb TBOPY a00 HampsiMy, CBITYUTH MPO HASBHICTb Yy HbOMY
OTIMCOBUX €JEeMEHTIB. [HOA1 emiTeTHI mnapamMeTpu TBOPY € paMKOI, B SKii
pPO3BUBAETHCS  CIOKET. EmiTeTH 3acBiAYYIOTH 3HAYHI  MOKJIMBOCTI  MOBHU
y CIIOJTy4yBaHOCTI CJIiB, € OJTHUM 13 BUSIBIB 0aratcTBa JISKCUYHOTO (POHTY MOBU

AHaJi3 OCTAHHIX JuKepes I0cCailKeHb i myOaikauniii. Eniter sk onun 13
BaroMux oO0pa3HuX 3aco0iB ecTeTu3alli MOBH MepedyBa€e B KOJI HAyKOBHUX
IHTEepEeCIB CcydyacHOi (1J0JIOTii, OCKIIBKM B CHUCTEMI €MiTeTa SIK HISIKOTO 1HIIOTO
Tpoma, BiJIOMBAETHCS CTUIb IMHCHMCHHHMKA, OCOOJMBOCTI €MOXH, crerudika
JITepaTypHOro HAampsMy, B IUIOMY, MOBHa KapTHHa CBITY Hapoly, ToMy Oe3
BUBYCHHS IIhOTO MOBHOTO SIBUIIIA HEMOXJMBO CTBOPUTH YSBICHHS PO
aBTOPCHKMU CTHJIb TIPM CTBOPEHHI XYAOXHIX 00pa3iB. Barommii BHeCOK
y PO3BUTOK Teopli emiTera BHECIU SAK 3apyODKHI, TaK W YKpaiHCbKI BYEHI:
T. B. Benkenb, O. M. BecenoBchkui, E. M. Bonsd, H. M. Kucnuuusna,
I'.T". JIyk’ssneusp, T. I'. Mamnik, T. M. Ononpienko, A. H. lllpamm Ta 1H.

Mera craTTi — 341IICHUTH CUCTEMHUIN OMUC EMITETIB Ta 3’ ACYBATH iX POJIb Y
CTBOPEHHI1 MOBHOI KapTUHHU CBITY OUMMA KIHKH.

Bukjax ocHoBHOro wMartepiaay gociigxenns. JKiHowa miTeparypa
(Women's fiction) — 3aranpHui TepMiH TS TO3HAYSHHS KHUT, SIKi OPIEHTOBaHI Ha
YUTAYOK, 1 BKIIIOYA€E y cede, 30Kpema, Jr00BHI poManu. JKiHody JiTepaTypy CIif
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BIIPI3HATH BiJ JKIHOUOTO IHCHMEHCTBA, SKE O3HAYa€ JITeparypy, HamuMcaHy
KIHKaMH, a HE MPU3HAYEHY CHEIlabHO JUISl JKIHOK. Y aHIJIICBKIN MOBI HE ICHY€
BIJIMOBIJTHOTO TEPMIHY JUIsl XYHOXKHIX TBOPIB, SIKI OPIEHTOBAaHI Ha YOJIOBIKIB.
["onoBHOIO repoiHelo €, 3a3BUYail, )KiHKa, sIka Mpi€ TPO OCOOMCTICHE 3pOCTaHHs Ta
POMaHTHUYHI CTOCYHKH.

«KiHoumif poMaH» 4M «pOMaH ISl JKIHOK» BIOMBA€ crienu(iKy *KiHOUOTO
MUCJICHHS, OCOOJMBOCTEH XapakTepy, CHoco0y MNpUNHATTS pillieHb 1 T. .
ABTOpaMH KIHOYMX POMAaHIB MOXYTh OyTH SK JKIHKM, TakK 1 YOJOBIKH, SKl
BIIOOpaXKalOTh  CHEUM(PIKYy  KIHOUYOTO  CHOPUMHATTS,  PO3YMIHHS  HUMHU
MIDDKOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB Ta BIAIOThCS IHTEPIPETYBAaTH KapTHUHY CBITY 3
MO3UI] KIHKH.

HeMmoxuBO ysSBUTH OyIb-sIKMU XYyT0XHIH TBip, /1€ O aBTOp HE BXKHBAB
€MITETIB, aJ[)K€ BOHU BIAITPAIOTh JAYXKE BAKIUBY POJIb [IPU CTBOPEHHI MOPTPETHUX
XapaKTEePUCTUK TEpOiB, BHUPAKEHHA IX EMOIIIHO-TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy,
300pakeHHsI MICIh TIOMIN 1 T. 1H., ajie KOXEH XYIOKHUK CJIOBA Ma€ CBOi IEBHI
0COOJIMBOCTI BXKUBAHHSI €MITETIB, 1 B CYKYIHOCTI 13 1HIIMMHU XYAO0XKHIMU 3aC00aMu
BOHU CTAHOBIIATH I1HJIUBIIYIbHUM aBTOPCHKUNA TOPTPET. Y AOCTIHKYBaHHX
TEKCTaX aBTOp HAWYaCTIIle BXKUBA€ EMITETH [JIi 30BHIIIHBO- 1 BHYTPIIIHBO-
IICUXOJIOTIYHOTO OIKCY TePOiB.

Y JochimKyBaHHMX ~ poOMaHax IIUPOKO  BXKUBAIOTHCA  BIJaj €KTHUBHI
npukmetHuku: intrepid, intractable, inflexible, indecisive, indisciplined,
intransigent, undecided, unflinching, unyielding, uncompromising, undisciplined,
undoubting, unfaltering, unhesitating, unmanageable, uncontrollable, unbending,
immovable, irresolute, disobedient. Bonu maroTh npo3opy BHyTplIHHIO cpopMy,
OCKIJTbKM iXHIM CJIOBOTBIP HE CYIPOBO/KYETHCS HI METOHIMIYHMMH, Hi
MetapopuuHrME  TiepeHeceHHsMH. He BimOyBaeTbcs ¥ 3MIHM  3arajabHO-
KaTeropiajabHOl CEMH, 3HAYEHHS TMOXIAHUX HeiaioMaTu4Hi. Bcl mpUKMETHUKH
JaHOI TPYIH YyTBOPEHI 3a gornomororo npedikcis dis-, in-, ir-, im-, un-, 1o BHOCATH
y 3HAUYCHHS MTOX1HOT CEMU «BIJICYTHICTh SIKOCTI, BIIACTUBOT OCHOB1».

Bes cykynHICTh  1HAMBIAYadbHO-aBTOPCHKMX OKa310HAJBHUX EMITETHUX
KOHCTPYKIINA Y TEKCTOBOMY MPOCTOP1 >KIHOYUX POMaHIB CTAHOBUTH OCHOBY HOTO
oOpa3Hoi cucremu. HaitOuib eheKTUBHUM METOJIOM 11 aHATI3y € METOJl 00pa3HUX
3aco0iB, 110 J03BOJIIE BCTAHOBUTHU HAOIp CEMAHTHYHHUX Bapialiii Ta CKJIacTh
YSIBJIEHHS TIPO OCOOJIMBOCTI HOTO 1HAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKOT KAPTHHHM CBITY.

Crin 3a3HaunTH, mo MoBa poManiB [lanienn Ctinn emorriitHa, oOpa3Ha Ta
OapBuCTa, BOAHOYAC MPOCTa Ta 3po3ymina. B ii TBOpax Mu 3HaXOAMMO MPUKIIAIAH
iHBepToBaHMX emiTeTiB: «He was a huge teddy bear of a man» [9, p. 14].
3 BEJIMKOI0 MAMCTEPHICTIO MTUCHMEHHUIIS 3aCTOCOBYE PI3HOMAaHITHI MOBHI 3ac00U
Ta CTWIICTHYHI (Irypu s 300paKE€HHSA KUTTEBUX CHUTYaIlil, JpamMaTHYHHUX
eMi30/1B, XapakTepiB Ta mnpupoau. IIpo OapBuCTICTL Ta 0araTCTBO MOBH
MICHMEHHUII CB1YaTh CIMTETH, SK1, 3a3BUYal, HE TOOJUHOKI Ta 3aBXKIU SMOIIIMHO
HacuucHi: «Beatrice Andrews was dutiful, loyal, organized, well-dressed, pleasant,
polite, perfectly bred» [10, c. 8].

OnwucoBo-ominHicHi emrtern (descriptive-estimative epithets) BkasyroTh Ha
OyIb-sIKy CyTTEBY O3HAKY JIIOJUHU UM TIPEAMETA, KA MPUBEPTAE 0 cede yBary B
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neBHil curyamii. Ilepm 3a Bce y Toje yBard TOTPAIUIAIOTH 30BHIIIIHI
XapaKTePUCTUKU 00’ €KTIB.

1. Komip.: He jerked his head up with a snort, and his ice-blue eyes flew
open, as the hair stood up on his arms [10, p. 6].

2. ®opma: Alexa sifted through her mail and was about to toss it on the
round table unopened [10, p. 32].

3. Posmip: The architecture she was seeing was colonial, with tall white
columns, stately entrances, ornate gates in some cases, and long driveways leading
up to the houses [10, p. 41].

4. SxicHa xapaktepuctuka: She was a pretty girl with features like a cameo,
and long straight black hair [10, p. 51].

VY JKIHOYMX pOMaHaX 4YacTO B)KHMBAIOTHCS CIMITETH-KOJIbOpoHa3BH: White,
black, red, green, yellow, blue. Ile o3Ha4ae, M0 BOHM 3[aTHI YTBOPIOBATH
HANOUTBITY KUTBKICTh CHHTAKCUYHUX 3B’SI3KIB. AHAJI3 JEKCUYHOI Ta CEMaHTHYHOI
CIIOJIy9yBaHOCTI 3aCBITYMB, IO TUIIOBUMHM CHHTarMaTUYHUMHU [apTHEPAMH
MPUKMETHUKIB-KOJLOPOHA3B BUSBWINCS IMEHHUKH, BHOKPEMJICHI BYCHUMHU B
cemanTuyHi miaknacu «Jlroguna» ta «lIpupoma». Lle MOSACHIOETHCS HANEKHICTIO
KOJILOPY JI0 OCHOBHMX O3HaK 1/IeHTU(]iKalii Oyb-s1Kkoro o0’ ekTa IiiCHOCTI (pa3om
13 ¢opMOIO Ta PO3MIpPOM), @ OTKE HOTO BHHSATKOBOI 3HAUYIIICTIO IMPH OIHUCI
30BHiIHHOCTi, OATY Ta IMMPUPOJHOTO OTOYCHHA.

3araJibHOOLIHHI ~ MO3UTHUBHI Ta HETAaTUBHI 3HAYEHHS Peai3ylOThCs
npukMeTHuKamMu good, bad, a Takox 1X eKCIpeCHBHMMHU CHHOHIMaMHU, SIKi MOJKHA
pO3IIIAIaTh SIK €MITETH 3arajbHOi OLiHKK. Cepel emiTeTiB 3arajabHOi MO3UTUBHOT
OlIHKK HanOuLTem mommpenumu € excellent, wonderful, handsome, divine,
creative, decisive, determined, regular, swell Tomo. Hamp.: She was an excellent
woman with dark hair and green eyes [10, p. 72].

Cepen emiTeTiB 3arajibHOI HETaTUBHOI OI[IHKM IITUPOKO BIKUBAIOTHCS awful,
horrible, horrifying, silly, nasty, terrific, terrible, wretched, lousy, rotten rtormo.
Hamp.: 1) It was a horrifying thought [10, p. 19]. 2) And he didn 't have the excuse
of a nasty ex-wife who had screwed him over [10, p. 113]. 3) He was telling her
silly stories and bad jokes [10, p. 122].

VY 11i#i 5ke poJIi BUCTYIAIOTh TAaKOX JICKCHYHI OJMHUII 13 ipedikcamu — -in, -
im, -un, -ir, -il, sx, wampukman, indecisive, indiscreet, inflexible, interfering,
intolerant, irresponsible, impatient, immoral, impolite, impulsive, unreliable,
untidy, untrustworthy, illogical ta in.

Enitern ocoOuCTOi OIIHKKM JOCUTH PI3HOMAaHITHI, OCKUIBKH BHPaKarOTh
IIUPOKHI CTIIEKTP OIIHHUX KaTeropiu.

1) cencopro-cmakoBux: Instead of turkey, she served a delicious leg of
lamb, done French style, with garlic and green beans [10, p. 124].

2) ncuxosoriuaux: He was a violent man who all his life had created
incidents in restaurants [10, p. 78].

3) etmunux. He wasn't a very savoury gentleman [10, p. 73].

4) ecretnunux: It has everything, beauty, history, gorgeous architecture,
lovely beaches, nice weather, friendly people [10, p. 44].
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ABTOp BXHMBa€ Taki OOpa3HiI €MITETH «O4l - CBITJIO, BOTOHBY. Y ILbOMY
MpUKIAAl MU 0auMMO HE TUIBKM KOJIp a ¥ HacTpiil, CIUIECK 1 po3Max EMOIIiil.
«Tana’s eyes flashed, and her tongue was too quick to control. Her mother’s eyes
had blazed black fire. Faith had white heat in her eyes. His eyes filled with light as
he said her name. Bill had bright blue eyes that shone with a kind expression.
Isabelle asked, with dangerously glittering eyes. Her eyes lit up like the Fourth of
July» [10, p. 155].

®dparMeHT OMUCY O4YeH TICHO TIOB’S3aHUM 3 TMOJAJBIIAM  OIKCOM
30BHIIIHOCTI  KIHKKM 1, BOJHOYAC, BigoOpa)kae I1HIUBIAYaJIbHUN  CTUIIb
MMMCbMCHHHKA, 110 € TEPEKOHJIWBHM CBITYCHHSIM HOT0 XYAO0KHBO-ECTETUIHHX
y1o/100aHb, MOIJISA/IIB, CMAKIB Ta BUOOPY MOBHUX OAMHUIL JJIS iX OIHUCY.

Taky »x oOpa3HicTh 04ell MU OaUMMO B 1HIIIOMY MPHUKJIAJll, TaKKUH 0Opa3HUit
CHITET SIK «OUi-TaHIFOPUCTH». « That must be very exciting, she said as her eyes
danced. Her eyes were dancing with anticipation. ... Her eyes dancing with
delight» [9, p. 178]. IlocTiiHMM  HA3UBAETHCS  CMITET, SAKAW  TPATUIIHHO
CYNPOBOJIKYE O3HAYCHHS MPEAMETA, 3aKPIIUTIOIOYUCH 32 HUM TOCTIHHO, B MEXax
MEBHOTO XYJO’KHBOTO CTHIJIIO. Y POMaHI MU MA€MO 3MOTY MOOQUYUTHU «IOCTIHHI»
emitetu «She was a fantastic woman, a great mother to all her children, a terrific
attorney, and a wonderful wife» [9, p. 108].

KpiM KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTA, 1[0 BUPAXKA€ BIACHE O3HAKY SKOI-HEOYb
CYTHOCTI, B CEMAaHTUKY MPUKMETHUKA BKIIFOUE€HI MOJIAJIbHI O3HAKU — CY0’€EKTUBHI 1
nparMaTudHi omiHku KopuctyBauie MoBu. Hamp: a fool boy — a foolish boy; slave
knees — slavish knees. Ilpuxkmernuk foolish Bkaszye Ha cemaHTHYHO-OIIHHMIA
KOMIIOHCHT TpukMeTHHKa fOOl, skwil y KOHTEKCTI Mae Jemio moMm’ sSKITyBajibHE
3abapsienns — foolish. Buniisie Taky rpyiy IpUKMETHHKIB Y TPYITy JCMiHYTHBIB

VY nacrynHomy pedenHi «He was good-looking and gentlemanlike; he had a
pleasant countenance, and easy, unaffected manner» [9,p.10] uikaBum
€ BKMBaHHA emiteta gentlemanlike, mo BUKOHYE MpeauKaTUBHY (DYHKIIO. ABTOP
HE HaBaXYEThCS HA3BATH YOJOBIKA CHPABXKHIM JDKEHTIBMEHOM, a JIMIIE
«IKCHTEIIbMEHOIOAIOHNMY, «CX0XKHM Ha JDKeHTIbMeHa» — gentlemanlike.

JlocnmipkeHHsT TPUKMETHUKIB 1 Yy CEMaHTUYHOMY IUIaHl, 1 Yy IUIaHl iX
BJKMBAaHHS y KOHTEKCTI, nepeadayae, 0 NPUKMETHUK — L€ KJac CI1B CEMaHTUYHO
He camocTiiHuii. E. M. Bonbd 3a3Havae, 110 «AKicTh, 03HaKa HE ICHYIOTh caMmi 10
co0i, 0e3 iX HOCIf, 1 Ha 3HAYEHHS MPUKMETHHUKA 3aBXKIU MPOEKTYETHCS 3HAUYCHHS
HOCisi O3Hakuw» [2,c.7]. Ha Ham3Bu4ailHO TICHMI 3B’SI30K Ta 3aJEXKHICTh
MPUKMETHHUKA Bl IMCHHUKA, KU € HOCIEM O3HAKH, CKJIaJa€ WOTr0 HalsSCKpaBilry
dbyHKIIOHATBHY puUCy, BKa3zytloTh E. M. Bonwsd, H. M. Kuciununa, A. H. Hlpamwm.
[{ro AymMKy BUEHHUX MiATBEPPKY€E HACTYITHHIA emi3o 3 pomany: «But there are a lot
of wonderful things about it too, and Charleston is a beautiful place» [10, c. 44].

TOYHICTb BXMBAHHS €MiTETa MOTPEOYE HE TUIbKU 3HAHHS CEMAaHTHUKH CIIB, aJie i
BMIHHSI BPaXxOBYBaTH iX CIIOJYYyBaHICTh Ta CIIPOMOKHICTb MOEAHYBATUCS 3 1HIIMMU
ClioBaMM B KOHTEKCTI. Came B KOHTEKCTI, Yy CHOJyY€HHI 3 IHIIMMHU CIJIOBaMH
peai3yeThCsl CEMAaHTHKA CIIOBA, 3’ ABJISIETHCS YITKICTh Ta O3Ha4yBaHICTh. CJI0BO, KpIM
OIOCEPEKOBAHOTO CITIBBITHOILIECHHSI 3 PEAIbHUM CBITOM, BOJIOJIE I1I€ M BJIACTUBICTIO
CTIOTyqyBaTUCh NIEBHUM YMHOM 3 IHIIIMMH CJIOBaMH. 3aB/ISIKH CIOTY4yBaHOCTI MOBHHUX
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OJIMHUIIb CTBOPIOIOTHCS JIEKCUUHO-CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIs1 HAallMEeHYBaHHSI JIIHCHOCTI.

OCKUIBKM BHMBYEHHS CEMAHTHYHOI CIIOJIYYyBaHOCTI 1€ ITOBHICTIO HeE
3aBepIICHe, TO BUHUKAIOTh TPYJHOIIl TEOPETHMYHOTO Ta MPAKTHYHOTO TMOPSIKY
OJI0 TIPOIlecy ceMaHTU4YHOI Kiacudikarii emiteriB. CeMaHTHUHA Kiacudikaiis
ciiB nepeadavae kiacu@ikalio peaiiil Ta iX BiIOOpaKeHHs y Halllid CBIJJOMOCTI.
AJKe IMEHHUKH TaKOX MOXYTbh KBaJli(DIKyBaTH 1HIINI 00’ €KT.

Enitetn Baano nepeaaroTh pi3HI €eMOIlIHHI CTaHU JIFOAUHU: 1HTEPEC, PaIiCTh,
rope, THIB, OrWAa, MPE3UPCTBO, CTpPaxX, IMOJMUB, COPOM, IIPOBHHA, CYMHIB,
3aJI0BOJICHHS, BIEBHEHICTh, XBWIIOBaHHs TO[0. EMITETH B XyM0KHBOMY TEKCTI
HECYTb  BEIMKUWA 3apsAl  Cy0 €KTHMBHOTO  CHPUMHATTS, 1HAMBIAYaJIbHOTO
CBITOBIAYYTTS, OCOOUCTOI CUCTEMH IIHHOCTEH JIIOJIMHHU, TOMY CaM€ eIMTeT POOUTH
TEKCT BHUPA3HIIIMM, OCKUIBKM 3 HOro JOMOMOTOI CTBOPIOETHCS OCOOIMBUI
obpasuuii cBit. Hamp.: «It had been a hell of an announcement, and an enormous
shock to them bothy [8, p. 11].

VY HamoMy JOCHKeHHI MU BiJHAWIIIM HAWOLIBII BXXKMBaHI MPUKMETHHUKH,
0 CHOJYyYYHOThCS 3 IMEHHMKaMH Ha II03HAYCHHS KIHOYOi MPHUBAOIMBOCTI
cydacHoi xinku: beautiful, pretty, charming, great, lovely, golden, gentle, lovely-
looking, good-looking, funny, amazing, amusing, wonderful, astonishing,
surprising, interesting, exciting, splendid, marvelous, fantastic. Hanp.: «He had
been there in Alexa’s day as well, and he had no trouble figuring out who the
beautiful young blonde was ...» [10, p. 105].

300pakyroun 30BHIIIHICTh KIHKH, Cy4YacHI aBTOPHU BUKOPUCTOBYIOTh
3Me01IBIIOTO  KOMMO3UIIIHO-MOBICHHEBY  (OpMY  «OmMHC», IO  1HOMI
CYNPOBOJKYETHCS  (DOPMOIO  «IOBIIOMJICHHS». ToMy emiTeTd 00O0B’S3KOBO
NPUCYTHI Y TAKOMY TEKCT1, OCKIJIbKM BOHHM HA3UBAIOTh, 1HIWBITYali3ylOTh, MOBHY
OCOOUCTICTh, CTBOPIOIOTH MEBHE BPAXKEHHS PO MOBHY OCOOHUCTICTbD, KA 3aJIEHKUTh
BiJl MOBHOT'O BUOOpPY Ta TaJaHTy CaMOro MHCbMEHHHKA.

Jlns BUpaKeHHsI 3arajibHOI MO3WTHMBHOI OLIIHKA TEPOSIMH M TEepOiHIMHU
poOMaHy BHOUMPAIOTHCS MEPEBAXKHO pPI3HI JIeKCHYH1 oauHMIl. [lepcoHaxi-KiHKH
XapaKTePU3YyIOThCS CXWIBHICTIO O BIAKPUTOrO M MEpeOlIbIIEHOT0 BUPAKEHHS
MO3UTHUBHOI OLIIHKY 1 BUKOPUCTAHHAM LIUPIIOTO CIEKTPY OLIHHUX MPUKMETHHUKIB,
TOJl SIK peIUIIKaM IePCOHaXKIB-YOJIOBIKIB BJIACTMBA CTPUMAHICTh y 11 TPOSIBI.
Januit ¢dakT BigOWBaE iICTOTHI PO301KHOCTI CTEPEOTHUINIB BepOaIbHOI MOBEIIHKU
YOJIOBIKIB 1 *KIHOK. BukopucTanHs 3aco0iB MO3WTHBHOI OINIHKH, HAa HAIl TIOTJISI,
JIEMOHCTPY€E 3arajJibHUM TO3UTHUBHUN HACTPI TEPCOHAXa, CHpPHSIE CTBOPEHHIO
KOHCTPYKTHUBHO1 JApPYXHBOI aTMocepu i dYac CIUIKYBaHHS, CBITYUTH IPO
NO0OpPO3UUINBE CTABJICHHS JI0 CHIBPO3MOBHUKA 1 PO3MIISIAETHCA SK OJUH 13
KOMITOHEHTIB CTpaTerii MO3UTUBHOI BBIYWIMBOCTI MOBIIIB.

[cHytoTh TIeBHI TmpaBWia 00’€AHAHHS MOBHUX OJUHHUIL 32 TICBHUMH
MOJENIIMH Ta CXEMaMH, CHUCTEMY CIOCO0IB Ta 3aco0IB TBOPEHHS HOBHUX
cioBocnoyiydeHb. [IpaBuna JIEKCUYHOI CHOJY4yBAaHOCTI 1HJWBIAYyalbHI JJIst
KOXXHOT'O CJIOBAa, TOMY MOPYIIEHHS HOPM JIEKCUYHOI CHOJY4yBaHOCTI € OJIHIEIO 3
HalOUIbII MOMIMPEHUX MpodsieM. Haly)XMBaHIIMI NPUHLMII CIUIOYYBAHOCTI
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iMeHHHMKA 3 mpukMeTHHkoM Takuii: Adjective + Noun. Hamp.: strong force, strong
voice, strong girl, strong man, strong desire, strong will, strong power Toriro.

OcHOBHOIO (YHKIIEI0 MPUKMETHUKA € TIO3UIliSI O3HAYEHHS, XapaKTEePHUM
IpU I[bOMY € MPETNO3UTUBHE (YHKI[IOHYBAaHHS, aje MOJIHMBA 1 MOCTIO3MIIIS, SKa
HAJIa€ CYTTEBY CEMaHTUYHY BaroMicTh O3HAYCHHIO.

Hamp.: 1) It said «I know where you are every minute of the day. Look
around. You can’t see me. You're a beautiful girl» [10, c. 13] (mpemno3wmiis).
2) Upon my honor, | never met with so many pleasant girls in my life as | have this
evening; and there are several of them you see uncommonly pretty [10, c. 60]
(mpeno3wuiiis 1 moctno3wuiiist). 3) «He is just what a young man ought to be,» said
she, «sensible, good-humored, lively; and | never saw such happy manners! so
much ease, with such perfect good-breeding!» [10, c. 60] (moctmo3uiris).

[Ipy nmociiakeHHI MOBHOTO MOPTPETa MU MOMITHJIM aKIEHTYalll0 TaKUx
O3HAaK, IO IEepeal0ThCsA 3a JOIMOMOIOK EMITETIB: JIS JKIHOK — 30BHIIIHICTS,
TEeMIICPaMEHT, MOBE/IIHKA, OCBIYEHICTh, 3aXOIUICHHS; ISl YOJIOBIKIB — COIllajibHA
poJib Ta iHAHCOBE CTAHOBHIIE, 3aXOIUICHHS, CTABJICHHS JI0 KIHKU, BJIACHA BUCOKA
CaMOOIIIHKa, Oa’KaHHS CAaMOBUPA3UTHChH.

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBH MOJAJbIIMX J0CHiIKeHb. Emiter €
HEOOXITHUM €JIEMEHTOM BHYTPIIIHBOT (POPMHU OCOOJIUBO KIHOYOTO POMaHy, IO
MOB’5I3aHO 3 OCOOJIMBOCTAMM OOpa3HOTO MHCIICHHS KIHOK. PesynbTaTu crnpobu
3MIMCHUTH CHUCTEMHHMI ONUC EmiTeTIB Ta 3 ’ACyBaTU iX poOJb Y CTBOPEHHI
MOPTPETHUX  XAPAKTEPUCTUK JKIHOYMX TIEPCOHAXKIB  JIO3BOJSAIOTH  3POOUTH
BUCHOBKH, TOJIOBHI 3 SKHUX 3BOJSITHCA JI0 HACTYMHOro: 1) emiTeT € J0CUTh
BOKJIMBAM €IIEMEHTOM B XYJAOKHBOMY CTHJII aBTOPIB Ta BHPAXEHHST iX
XYJIOKHBOTO OadeHHS Kpacu; 2) Meradopu3salilis emiTera J03BOJIIA aBTOPY
pOMaHIB 4yepe3 XyI0KHE aKIEHTYBaHHS MEBHUX O3HAK MEPEBOJUTH T€ UM IHIIE
HNOHATTS B €CTETUYHO IIHHICHE, CYIPOBOKYIOUM 1€ MpoIec MNOCHICHHSIM
E€MOIIIMHOTO CIpUIMaHHS; 3) eMITeT € TaKoXX 3aCO00M 30BHIIIHBO- 1 BHYTPIIIHBO-
MICUXOJIOTIYHOTO 300paKeHHsI TepoiB, iX MOPTPETHUX Ta XapaKTePOJOTTYHHX
ocobOnmuBocTe. OTpuMaHi pe3ysbTaTH € MEPCIEKTUBHUMU [IJIsi TOTIHOJICHOTO
BHUBYEHHSI €MITETIB Y CUCTEMI 1HIIMX TPOMIB, BCEOIYHOTO CEMAaHTUYHOTO aHami3y,
CIPSIMOBAHOT'O HA BUSBJICHHS iX CUCTEMHHMX BJIACTUBOCTEH, 110 3a0e3mneuye OLIbIl
IMOOKE PO3YyMIiHHS 3aKOHOMIPHOCTEM MOBHOT KapTHHU CBITY.

JIITEPATYPA

1. Becenosckuit A.H. Hctopuueckas MMOATHKA /
Aunekcannp Hukonaesuu Becenosckuii. — M. : Beicui. mik., 1989. — 406 c.

2. Boned E.M. I'pammatuka W ceMaHTHKa MpuiaraTeabHOro: [y4eOH.] /
Enena Muxaiinosna Bonbd. — M. : Hayka, 1978. — 200 c.

3. JJakodpd Tx. Keniunpl, OroHb ¥ onacHble Bely : YTo KaTeropuu si3bika
roBopsAT Ham o MbiuuieHuu. [Ilep. ¢ anrn. M. b. [llarynoBckoro]. — M. : A3biku
CIaBSIHCKOM KyJbTypsbl, 2004. — 792 c.

4. JlykpanoBa T.I'. BinbH1 aTpuOyTHBHI CIOBOCIOIYYEHHS SIK PErYJISTUBHI
HactanoBu / T.I'. JlykestHoBa // BicH. XapkiB. Har. yH-Ty iM. B.H. Kapaszina. —
Ne 953.-2011. - C. 25-31.

120



Teopemuuna i oudaxmuuna gisosoeis. Cepis «Disosoeia». Bunycxk 25, 2017

5. Manik T.I'. IIpuKMETHUKH, IO TO3HAYAIOTh 3OBHIIIHICTH JIOJUHU Y
Cy4dacHiW aHTTNUCHKIN MOBI : aBTOoped. auc... kaua. ¢inou. Hayk : 10.02.04 / Onec.
Hail. yH-T iM. [.I. MeunukoBa / M.T. I'eopriiBua. — Ogecca, 2002. — 19 c.

6. Onompieaxo T.M. Emiter sik mepBiCHUI TpPOm 1 CHCTEMOYTBOPIOIOUHIA
uentp Ttpomiku / T.M. Onompierxo // Bicn. JXutomup. gepx. yH-TY
im. [. @panka. — Ne 8. —2001. — C. 127-130.

7. llIpamm A.H. Ouepkun 0 CeMaHTHKE Ka4eCTBEHHBIX MPUIIATATEIbHBIX /
Anexcanap Hukomaesuu pamm. — JI : U3n-Bo JII'Y, 1979. — 134 c.

8. Steel D. Happy Birthday / Danielle Steel. — NY. : A Dell Book, 2009. —
115 p.

9. Steel D. Miracle / Danielle Steel. — NY. : A Dell Book, 2006. — 225 p.

10. Steel D. Southern Lights / Danielle Steel. — NY. : A Dell Book, 2009. —
398 p.

Cmammio pekomeHd06ano 00 OpyKy

KAHOUOAMOM neoda2o2idHux HayK,00yeHmom Kagpeopu

IHO3eMHOI DINoN02I | MeMOOUKU HABUAHHSL

HBH3 «llepescnas-Xmenvnuywvruti 11V imeni I pucopis Cxogopoouy
Xpucmuu H.C.

Cmamms nadivuina 0o pedaxyii 20 nromoeo 2017 poxy

VK 811
Onena 3mieécovka
Okcana Kozauuwmuna
(m. Binnuuysn, Yxpaina)

CEMAHTHUKO-KOTHITUBHUI TA ®YHKIIIOHAJIBHUN
ACIHEKTHU KOHEKTOPIB MEHTAJBHUX ITPOCTOPIB CEHCOPUKHA
B CYUYACHIN AHI'JIOMOBHIN ITPO3I

IIpeomemom KocHIMUBHUX OOCNIONHCEHL MEKCMOBOI CeMAHMUKU KpPIi3b
NPU3MY ABMOPCLKOI CEHCOPUKU € me, AK MO8A ma OUCKYPC 6MINIOI0OMb MEHMATbHI
npoyecu cnputinamms ceimy uepes cencopui mooycu. CYKYnHICMb MEeHMANbHUX
npOCmMopié A8MOPCbKOI CEHCOPUKU  NOCMAE SIK OOHA I3 DPEKOHCMPYUOBAHUX
Mooenell aHanizy CeHCOPUKU 8 IHMEHYIUHOMY ACNeKmi CeMAHMUKU X)O0HCHbO2O
mexcmy. [[1s1 peKoHCcmpyKyii MEHmMaibHUX NPoCmopis 8UdileHi 08a UOU CEHCOPHO
3HAYYUUX KOHEKMOPI8 — KOHEKMOopU-i0eHMmu@pikamopu ma poibosi KoHekmopu. Y
CMUCNOBI CIMPYKMYPI MeKCMYy B0HU BUKOHYIOMb [HMeSPAmueHy, iHpepeHyiliny,
i0enmudikayitiny ma mpanc@opmyrouy QyHKyiii ma nocmaroms K CUSHAIU BUB)Y
ABMOPCHKOI CEHCOPUKU Y XYOOHCHLOM) MEKCMI.

Knrwouoei cnosa: asmopcvka ceHcopuxa, MEeHmaibHi NpOCMOpU, CEHCOPHO
3Hauywji  KOHeKmopu, IHmezpamusHa  @QyHKyis, iH@epenyitina  QyHKyis,
i0enmudixatina hyuxyis, mpauncgopmyroda yHxkyis
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